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NO OLVIDES QUE… DON’T FORGET THAT… N’OUBLIE PAS QUE...

• El precio de la entrada 
permite disfrutar de todas las 
atracciones y espectáculos 
tantas veces como se quiera, 
respetando las colas.
• El precio de la entrada no 
permite acceder a espectáculos 
de pago, conciertos, etc…
• Algunos servicios del 
parque podrán permanecer 
cerrados por motivos técnicos, 
meteorológicos u organizativos.
• En el Parque se podrá pagar 
en metálico o con tarjeta de 
crédito / débito.

• The one-price ticket entitles 
you to enjoy all rides, shows and 
attractions as many times as you 
like, joining the queue.
• The ticket doesn’t permit 
the access to payments shows, 
concerts…
• Some Park services may be 
unavailable due to weather, 
technical or other reasons.
• Admission to the Park may be 
paid in cash or by debit / credit 
card.

• Le prix d’entrée permet de 
profiter de toutes les attractions 
et spectacles autant de fois 
que vous le souhaitez, tout en 
respectant les files d’attente.
• Le prix d’entrée ne permet pas 
d’accéder aux spectacles payants, 
concerts, etc...
• Certains services du parc peuvent 
être fermés pour des raisons 
techniques, météorologiques ou 
organisationnelles.
• Dans le parc, vous pouvez payer 
en espèces ou par carte de crédit 
/ débit.

• No está permitida la entrada al 
Parque con comida.
• No está permitida la entrada 
al Parque con objetos peligrosos.
• Por razones de seguridad, las 
atracciones  tienen restricciones 
de edad, altura y de otra índole 
señalizadas a la entrada de 
cada una de ellas. Se ruega 
informarse previamente.
• Si no quiere ser filmado evite 
las zonas del Parque donde 
se encuentran los equipos de 
filmación de Terra Mítica.
• Las fotos y videos realizados 
en el Parque no podrán ser 
utilizados con fines comerciales.
• El Parque se rige por normas 
expuestas, a disposición de 
todos, en la Oficina de Atención 
al Visitante.
• Se recomienda conservar la 
entrada durante toda la visita  
al Parque.
• No está permitida la entrada 
al Parque con patines y/o 
patinetes.
• El Parque es una zona 
videovigilada. Usted puede 
ejercer los derechos 
especificados por la Ley Orgánica 
15/1999 de Protección de Datos 
de Carácter Personal. Para más 
información, diríjase a la Oficina 
de Atención al Visitante.

• No food or beverage is allowed 
in the Park.
• No dangerous objects are 
allowed in the Park.
• For safety reasons, attractions 
have age and height restrictions. 
They are all clearly indicated at 
the entrance to each atraction. 
We advice you to check them out 
it advance.
• If you do not wish to be filmed, 
please avoid Park areas where 
Terra Mitica’s filming teams are 
located.
• Photos and videos taken in 
the Park may not be used for 
commercial purposes.
• The Park has posted rules 
which are displayed and written 
copies are available at any time 
at the Guest Service Office.
• We recommend you keep your  
entrance ticket at all times 
during your visit.
• No roller skates, scooters or 
skate board are allowed in the 
Park.
• CCTV is in use on these 
premises. You can exercise the 
rights described within the 
personal data protection law. 
For further informartion, please 
contact our Guest Relations 
Office.

• L’entrée du parc n’est pas 
autorisée avec de la nourriture.
• L’entrée du parc n’est pas 
autorisée avec des objets 
dangereux.
• Pour des raisons de sécurité, 
les attractions sont soumises 
à des restrictions d’âge, de 
hauteur et d’autres restrictions à 
l’entrée. Veuillez vous renseigner 
à l’avance.
• Si vous ne voulez pas être filmé, 
évitez les zones du parc où se 
trouvent les équipes de tournage 
de Terra Mitica.
• Les photos et vidéos réalisées 
dans le parc ne peuvent pas être 
utilisées à des fins commerciales.
• Le Parc est régi par des règles 
énoncées, à la disposition de tous, 
au Bureau d’Accueil des Visiteurs.
• Il est recommandé de conserver 
l’entrée pendant toute la visite 
du parc.
• L’entrée du parc n’est pas 
autorisée avec des patins et/ou 
des trottinettes.
• Le parc est une zone 
vidéovigilada. Vous pouvez exercer 
les droits spécifiés par la Loi 
Organique 15/1999 de Protection 
des Données Personnelles. Pour 
plus d’informations, veuillez vous 
adresser au Bureau d’Accueil des 
Visiteurs.

PUNTOS DE VENTA / AUTORIZED TICKET OUTLETS / POINTS DE VENTE

• Puedes adquirir tus 
entradas de Terra Mítica 
en las taquillas del Parque, 
en tu Agencia de Viajes, El 
Corte Inglés, estaciones 
del trenet (F.G.V.), 
hoteles, puntos de venta 
autorizados, en www.
terramiticabenidorm.com 
o llamando al 96 500 43 00.

• Purchase your tickets 
at any of Terra Mitica’s 
booths, travel agencies, 
El Corte Inglés, FGV 
train stations (Alicante-
Denia), hotels, authorized 
sales points, in www.
terramiticabenidorm.com 
or calling 902 02 02 20.

• Vous pouvez acheter 
vos billets Terra Mitica 
aux guichets du Parc, à 
votre Agence de Voyage, 
El Corte Inglés, stations 
Trenet (F.G.V.), hôtels, 
points de vente autorisés, 
à www.terramiticaberm.
com ou en appelant le 
96 500 43 00.

TARIFAS Y CONDICIONES
PRICES AND CONDITIONS
TARIFS ET CONDITIONS

TARIFAS INDIVIDUALES
INDIVIDUAL RATES
TARIFS INDIVIDUELS

ADULTO / ADULT / ADULTE

JUNIOR (4-12)

SENIOR (+65)

1 DÍA
1 DAY

1 JOUR

49 €

35 €

Niños (0 a 3 años)
Gratis con la entrada de 
un adulto.

Tarifa junior
Se aplica desde los 4 
hasta los 12 años.

Tarifa senior
Se aplica a los mayores 
de +65 años.

Entrada de tarde
Disponible durante toda 
la temporada.

Discapacitados
Visitantes con un mínimo 
de un 33% de minusvalía 
física o psíquica.

Children age 3 and under
Free with an adult 
ticket.

Junior Ticket
Age 4-12.

Senior Ticket
Age +65 and older.

Afternoon Ticket
Available throughout the 
season.

Guest with Disabilities 
Ticket
With at least 33% 
physical or mental 
disability.

Enfants (0 à 3 ans)
Gratuit avec l’entrée 
d’un adulte.

Tarif junior
De 4 à 12 ans.

Tarif senior
Personnes âgées de plus 
de 65 ans.

Entrée du soir
Disponible pour toute 
la saison.

Handicapés
Visiteurs avec un 
minimum de 33% de 
handicap physique ou 
psychique.

TIENDAS / SHOPS / BOUTIQUES DONDE COMER / WHERE TO EAT / OÙ MANGER

T1

T2

ROSA DEL DESIERTO / DESERT ROSE / ROSE DU DÉSERT  La tienda 
temática del Parque / The Park’s theme shop /La boutique thématique 
du Parc.

ANUBIS  Peluches, ropa y artículos para tus regalos más originales / 
Soft toys, clothing and original gifts / Peluches, vêtements et articles 
pour vos cadeaux les plus originaux.

PHOTORIDE CATARAS DEL NILO / NILE FALLS PHOTORIDE / 
PHOTORIDE CASCADES DU NIL  Llévate una foto de recuerdo de tu paso 
por la atracción / Take away a souvenir photo of your ride experience / 
Prenez une photo souvenir de votre passage dans l’attraction.

T3

FURIA DE TRITÓN / FURY OF TRITON / FUREUR DE TRITON  
Recuerdos de tu aventura / Memories of your adventure / Souvenirs de 
votre aventure.

PHOTORIDE FURIA DE TRITÓN / FURY OF TRITON PHOTORIDE / 
PHOTORIDE FUREUR DE TRITON  Tu foto de recuerdo de la atracción 
más refrescante / Your souvenir photo of the most refreshing attraction 
/ Votre photo souvenir de l’attraction la plus rafraîchissante.

CUCA PARK CANDY SHOP  La tienda de golosinas de la zona infantil 
más divertida / The candy shop of children's fun area / La boutique de 
bonbons de la zone pour enfants la plus amusante.

PHOTORIDE ALUCINAKIS / ALUCINAKIS PHOTORIDE / PHOTORIDE 
ALUCINAKIS Tu foto de recuerdo de la atracción familiar más divertida 
/ Your souvenir photo of the most fun family attraction / Votre photo 
souvenir de l’attraction familiale la plus amusante.

T4

T5

T6

T7

Se recomienda evitar las horas de máxima 
afluencia a los restaurantes (entre las 14:00 
y las 15:30 h), a fin de disfrutar de las 
comidas con mayor tranquilidad.

Nous conseillons d’éviter les heures de 
pointe des restaurants (de 14 h à 15 h 30) 
afin de profiter de plus de tranquillité lors 
de votre repas.

Avoid the crowded hours (between 
2 pm and 3.30 pm) for a more 
relaved meal.

RESTAURANTES CONFORT / LUXURY 
RESTAURANT / RESTAURANTS CONFORT

RESTAURANTES COMIDA RÁPIDA / 
FAST FOOD / RESTAURANTS FAST-FOOD

RESTAURANTES SELF-SERVICE 
/ SELF-SERVICE / RESTAURANTS SELF-SERVICE

BARES-CAFETERÍAS / SNACK BAR- 
COFFEE HOUSE / BARS-CAFÉS

PICA PICAE        Self service con gran variedad de platos, deléitate 
con nuestra paella, prueba nuestras hamburguesas y bocadillos / 
Self service with a wide variety of dishes, enjoy our paella,  try our 
burgers and filled rolls / Self-service avec une grande variété de plats, 
profitez de notre paella, essayez nos hamburgers et sandwichs. 

FAMELICUS        Degusta nuestra gran selección de conos y tarrinas 
de helado / Taste our great selection of ice-cream cones and tubs / 
Dégustez notre grande sélection de cônes et de pots de glace.

VIA APIA        Restaurante fusión de nuestra cocina mediterránea 
tradicional e italiana / A fusion of our traditional Mediterranean and 
italian cuisine / Restaurant fusion de notre cuisine méditerranéenne 
traditionnelle et italienne.

POMPEYA        Refrescos, creps, gofres y snacks junto al Circus 
/ Soft drinks, crêpes, waffles and snacks beside the Circus / 
Rafraîchissements, crêpes, gaufres et snacks près du Circus .

R7

R8

R9

R10

Sujeto a posibles modificaciones por Terra Mítica
Subject to change by Terra Mítica
Sujet à modifications possibles par Terra Mitica

CELEBRACIONES / CELEBRATIONS / CÉLÉBRATIONS
Celebra tus fiestas y 
eventos especiales en el 
entorno más original y 
espectacular.

Celebrate your parties and 
special events in the most 
original and spectacular 
environment.

Célébrez vos fêtes et 
événements spéciaux 
dans l’environnement le 
plus original et le plus 
spectaculaire.

info@eventosterramitica.com
Síguenos en / follow us / suivez-nous sur

`

R5 ATICA        Disfruta de un bocadillo o un perrito ATICA con las mejores 
vistas al Mediterráneo / Enjoy an ATTICA filled roll or hotdog with the 
best views of the Mediterranean / Profitez d’un sandwich ou d’un chiot 
ATICA avec les meilleures vues sur la Méditerranée

KIOSKO CUCA PARK        Snacks, refrescos y deliciosos peritos calientes 
/ Snacks, soft drinks and delicious hotdogs / Snacks, rafraîchissements 
et délicieux experts chauds.

`

R6

EOLO        Refréscate y toma fuerzas con un perrito caliente 
frente a Mithos / Cool down and get your strength back with a 
hot dog opposite Mythos /Rafraichissez-vous et reprenez des 
forces en mangeant un hot-dog en face de Mythos.

R11

ISLA GOLOSINA / SWEET ISLAND / ÎLE GOURMANDE  Te sentirás como 
un náufrago rodeado por un mar... de chuches / You’ll feel like a 
castaway surrounded by a sea... of sweets / Vous vous sentirez 
comme un naufragé entouré d’une mer… de friandises.

T8

LAS BRASAS        Disfruta de una auténtica barbacoa junto al lago / 
Enjoy a genuine barbecue next to the lake /Profitez d’un véritable 
barbecue à côté du lac.

ZAFIREO - BOCATERIA / ZAFIREO SANDWICH BAR 
ZAFIREO: SANDWICHERIE

POOL BAR

ALMADRAVA

RACÓ DE LLEVANT

R12

R13

R15

R14

R16

SHUCARAN        Helados y refrescos / Ice cream and soft drinks / 
Glaces et boissons.

JAIMAS        Snacks, refrescos y deliciosos gofres junto al lago de 
Alejandría / Snacks, soft drinks and delicious waffles by the lake of 
Alexandria / Snacks, rafraîchissements et de délicieuses gaufres à côté 
du lac d’Alessandrie.

BURGER MITICA        Los bocadillos y ensaladas más famosos a la orilla 
del Nilo / The most famous filled rolls and salads on the banks of the 
Nile / Les sandwichs et salades les plus célèbres au bord du Nil .

SAQQARA        Sándwiches, perritos y deliciosos creps / Toasted 
sandwiches, hotdogs and delicious crêpes / Sandwichs, hot-dogs et 
crêpes délicieuses.

R1

R2

R3

R4
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ATRACCIONES / RIDES / ATTRACTIONS

TORNADO / TWISTER / TORNÉ  Sentirás la fuerza del hondero de Roma 
/ You will feel the force of the Rome's slinger / Vous sentirez la force du 
frondeur de Rome.

KEXOKE          Coches de choque infantiles / Junior bumper car / Voitures 
de choc pour enfants.

AYQUESUSTUS          Réplica infantil de El Vuelo del Fénix / Junior replica 
of The Flight of the Phoenix / Réplique pour enfants de L’envol du Phoenix.

ROTUNDUS          Divertida noria infantil / Fun wheel for children / 
Une roue d’enfant amusante.

ÁREA RECREATIVA / GAMES AREA / ZONE DE LOISIRS

FERIA ROMANA / ROMAN FAIR / FOIRE ROMAINE 
Pon a prueba tu habilidad con divertidos juegos / 
Excitement putting visitor skills to the test with 
fun games / Testez vos compétences avec des jeux 
amusants.

A19

A15

A16

INFERNO ¿Te crees capaz de ir hacia arriba, hacia delante, cabeza 
abajo, girar y sentirte igual que una pelota volando a 60km/h? Esta es 
tu oportunidad de demostrarlo. / Will you endure the feeling of being 
launched at 60 km/h, going  up, forwad, upside-down, spinning like a ball?  
This is your chance to show us / Êtes-vous capable de monter, d’avancer, 
d’avoir la tête en bas, de virevolter et de rebondir comme une balle à 60 
km/h ? C’est l’occasion de le prouver!

EL VUELO DEL FÉNIX / THE FLIGHT OF THE PHOENIX / 
L’ENVOL DU PHOENIX 
Estremecedora caída libre desde 54 m / A shocking free fall down 
from 54 m. / 54 mètres de chute libre saisissante.

A17

A18

PUERTO DE ALEJANDRÍA / PORT OF ALEXANDRIA / PORT D’ALEXANDRIE 
Travesía a bordo de naves egipcias / Your chance to travel on board 
Egyptian boats / Croisière à bord de navires égyptiens.

CATARATAS DEL NILO / FALLS OF THE NILE / CASCADES DU NIL 
Montaña rusa de agua en sarcófagos del faraón / Roller-coaster of water 
into the sarcophagus of a Pharaon / Montagnes russes d’eau dans les 
sarcophages du pharaon	 .

AKUATITI          Una divertida réplica de las Cataratas del Nilo / A fun replica 
of the Falls of the Nile / Une réplique amusante des Cascades du Nil.

INFINNITO Mirador giratorio que sube hasta los 100 metros de altura / A 
revolving view that takes you 100 metres high / Un belvédère tournant qui 
s’élève jusqu’à 100 mètres de haut.

JACUZZI
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ATRACCIONES / RIDES / ATTRACTIONS

EL LABERINTO DEL MINOTAURO / MINOTAUR’S LABYRINTH / 
LE LABYRINTHE DU MINOTAURE Supera las diferentes pruebas y vence 
con tu pistola al terrible Minotauro / Get through the different trials and 
challenge the scary Minotaur at this interactive dark rice / Surmontez les 
différents tests et battez le terrible Minotaure avec votre arme.

TITÁNIDE Un viaje a más de 100 km/h, giros de 360º y una caída libre en 
tan sólo 35 segundos / An experience at over 60 mph with 360º loops, a 10 
storey freee-hall, and much more in only 35 seconds / Un voyage à plus de 
100 km/h, des virages à 360º et une chute libre en seulement 35 secondes.

TEMPLO DE KINETOS / KINETOS’ TEMPLE / TEMPLE DE KINETOS 
Un espectacular simulador / A great simulator / Un simulateur 
spectaculaire.

SYNKOPE Balancéate a 90 km/h a más de 35 m de altura / Balancing at 90 
km/h until it forms 35 m high / Balancez-vous à 90 km/h à plus de 35 m 
d’altitude. 

LA FURIA DE TRITÓN / TRITON’S FURY / LA FUREUR DE TRITON 
Espectacular salto de agua / Cool down on a spectacular water slide / Saut 
d’eau spectaculaire.

LOS ÍCAROS / THE ICARUSES / LES ICARES Sillas voladoras / Swing through 
the Olympian sky / Chaises volantes.

ALUCINAKIS          Montaña rusa infantil / Children's roller coaster 
Montagnes russes pour enfants.

A5
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`

MITHOS          Enorme carrusel de personajes mitológicos / A fun carousel 
where you can ride with mythical beasts / Un gigantesque manège de 
personnages mythologiques.

LA CÓLERA DE AKILES / THE WORGE OF AKILES / LA COLÈRE D’AKILES 
Elévate hacia el cielo mientras te balanceas, giras y te inclinas hasta 120º / 
Fly high to the sky, rock, spin and swing uo to 120º /  Montez jusqu’au ciel 
tout en vous balançant, en virevoltant et en vous inclinant jusqu’à 120º.

RÁPIDOS DE ARGOS / RAPIDS OF ARGOS / LES RAPIDES D’ARGOS Las pruebas 
de Jasón y los Argonautas a bordo de balsas de rafting / Endure the same 
trials as Jason and the Argonauts aboard rafts / Vivez les aventures de Jason 
et les Argonautes à bord de radeaux de rafting

A20
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Sujeto a posibles modificaciones por Terra Mítica
Subject to change by Terra Mítica
Sous réserve d’éventuelles modifications de la part de Terra Mítica

SERVICIOS GENERALES
GENERAL SERVICES
SERVICES GÉNÉRAUX

TAQUILLAS INDIVIDUALES Y PARA GRUPOS
INDIVIDUAL AND GROUP LOCKERS
GUICHETS INDIVIDUELS ET POUR GROUPES

NIÑOS PERDIDOS
LOST CHILDREN
ENFANTS ÉGARÉSи

OBJETOS PERDIDOS
LOST AND FOUND
OBJETS PERDUS

PUNTO DE ENCUENTRO
MEETING POINT
POINT DE RENCONTRE

ALQUILER SCOOTERS, SILLAS DE RUEDAS Y COCHECITOS NIÑO
SCOOTER, STROLLER AND WHEELCHAIR RENTAL
LOCATION DE SCOOTERS, FAUTEUILS ROULANTS ET POUSSETTES POUR ENFANTS

PRIMEROS AUXILIOS
FRIST AID
PREMIERS SECOURS

HORARIOS DE ESPECTÁCULOS
TIMETABLE SHOWS
HORAIRES DES SPECTACLES

ASEOS
TOILETS
TOILETTES

SALA DE LACTANCIA
BREASTFEEDING ROOM
SALLE D’ALLAITEMENT

PARKING / ПАРКИНГ
ESTACIÓN DE BUS Y TAXI
BUS AND TAXI DROP-OFF
STATION DE BUS ET TAXIS

OFICINA ATENCIÓN AL CLIENTE
GUEST SERVICES OFFICE
BUREAU D’INFORMATION DES VISITEURS
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GUARDARROPA Y CONSIGNA
CLOAKROOM AND LOCKERS
VESTIAIRES ET CONSIGNES

A24 A23

A25

A26 A27

A28
A29
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R15
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ARIETES  Autos de choque / Bumper cars / Les auto-tamponneuses.

JABATO          Versión infantil de Arietes / Junior replica of Arietes / 
La version d’Arietes pour les enfants.

TENTÁCULUS          Antorchas que se mueven sin parar / Spin on this kiddle 
ride / Des torches qui ont la bougeotte.

CLEPSIDRA          Las tazas más divertidas / Funniest cups / Les tasses les 
plus amusantes.

A23

A24

A25

A26

TORBELLINUS          Sillas voladoras infantiles / Swing for kids / 
Les sièges volants pour les enfants.

SYNKOPIN          Novedad / New / Nouveauté.

ANILUS          Un pequeño barco que sube y baja / A small boat that 
goes up and down / Un petit bateau qui monte et qui descend.

A27

A28

A29


